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BIATBOPEHH{ B VHPAiHCE?HOMY [TEPERJIAI
TEPMIHOJIOI'TYHOI JIEKCUKU
B POMAHI JIxREHHI EPITEHBER “HEIMSUCHUNG”

AHoTamis. Y cTarTi NpoaHaNi30BaHO BIATBOPEHHS Tep-
MIHIB B YKpalHChKOMY miepeknaji pomany J[xenni Eprnienoek
3 TOYKH 30py Mepenadi iHAWBIIyaTbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI
inTepnperauii AilicHocTi. TepMiHOMOriUHA JIEKCHKA PO3IVI-
JTAEThCSI SIK HEOOXIHUIA EJIEMEHT aBTOPCHKOI MOZETI CBITY
B XYIO)KHBOMY TBODI.

3HauHi TPYIHOWI UIs MepeKiIafada XyHAOXKHBOTO TBOPY
CTBOPIOE METa aBTOPKH 3a0€3IEUNTH BHCOKHH CTYIiHb (QaKTy-
JIBHOCTI y (ikuioHansHUX MeTabdiorpadisx repois. B pomani
BHUKOPUCTOBYIOTBCSI TEPMiHH 3 PI3HUX rany3eil 3HaHb, a came
IOpUCIIPYACHLIT, OyIiBHULITBA, apXITEKTYPH, EKOHOMIKH, XiMii,
Giosiorii, OOTaHIKH, CUIBCHKOTO TOCIIOAAPCTBA, EKOJIOTI, reo-
JIOTi, TiAPOTeoNorii, MIALMIONOrii, I'PyHTO3HABCTBA, TEOPIil
MY3HKH, aBTOMOOIJIBHOT Taiy3i, AepeBO0OpOoOHO1, J1erKol npo-
MHCIIOBOCTI.

Jeraunizanis 300pa’keHHsI XY[JOKHBOIO CBITY 13 3aJlydeH-
HSIM CMHCIIOTBIPHOTO TIOTEHI[IAJIy TEPMIHOIOTIYHUX OJAMHUIID
MEPEKOHY€ YHTa4a y BIPOTIIHOCTI pealbHOCTI, 300pasKeHOi
B TBOPi. ABTOpKa POMaHy BUKOPUCTOBYE TEPMiHOJIOTIUHY JIEK-
CHKY Pa30M i3 3araJisHOBXKHBaHO Ta Y parMeHTax (paxoBUX
TEKCTIB JUISl HaJJAHHS TBOPY PHC JOKYMEHTAJIBHOCTI Ta CTBO-
PEHHS CTHIIICTUYHUX €(EKTIB.

IMepexmaganpKkolo CTparerielo, BHOpaHOI XPUCTHHOIO
HazapkeBu4, € mparMaTiyHa aJanTallis, 110 BPaxoBYeE JOMi-
HaHTHY (YHKIII}O TEKCTY i OPIEHTYEThCS HA MOBHI OUiKyBaHHSI
4uTaya Ta 3a0e3MeueHHs Po3yMiHHs TBOpY. Bukopucrani JlxeH-
Hi EpnieHOex yHi(ikoBaHI HIMEIbKI TEPMIHH BiITBOPHOOTHCS
yepe3 JISKCUYHI BiAMOBIAHUKHU (CJIOBa M CIIOBOCIIONYYCHHS)
3 BUKOPUCTaHHSIM CHHOHIMIB, MOP(OJIOTi4HOTO BapilOBaHHSI.
Tepekanauka 3/1iHCHIOE 3aMiHH TEPMIHIB 3arajbHOBKHBAHH-
MM CJI0BaMH 3 Pi3HUM 00CSATOM HOMiHATUBHOIO 3HAUECHHSI, J0AA€E
CEeMaHTHYHO HAJUIMIIKOBI YTOYHEHHS, BUKOPHCTOBYE OIMCOBHH
NepeKia Ta BUITYIICHHS TEPMiHIB depe3 MepeBaHTaKEeHICTH
TEKCTy TEpPMIiHOJIOTIYHOIO JICKCHKOIO, sKa MOTpelye crerianb-
HUX 3HaHb a00 KOHCYJIBTYBAaHHS Y CIELiali30BaHUX CIIOBHHUKAX.

CyTTeBi PO3XOMKEHHS B IOPUAMYHUX CHCTEMAaxX Ta Tep-
MIHOJIOTIT 3 ypaxyBaHHSM OCOOJHMBOCTEH ICTOPUYHOI CIOXH
3yMOBJIIOIOTh 3HAUHI TPYIHOILI B NEpeKIaji HIMELbKUX I0pU-
OUYHUX TEPMiHIB Ha YKpaiHCBKYy MOBY. 3alpONOHOBAHUM
XpuctuHoro HazapkeBnd mepekiaj 3a0e3nedye CIpHAHSITTS
peanbHOCTI, 1110 CTBOPIOE aBTOPKA, 1 BUKIMKAE y YUTa4a BiJ-
MOBIJIHI acoliallii Ta eMOIIHUHN BIATYK.

KarouoBi cioBa: TepMiHM, TEpPMIHOJIOIIYHA JIEKCHKA,
IHIUBIyaIbHO-aBTOPCHhKA 1HTEpHpeTarist AiiCHOCTI, CMuC-
JIOTBIPHUH TMOTEHIIIA] TEPMIHOJOTIUHUX OJUHHIb, XYJTOXKHIH
nepexiajl, Iepekiagalbka CTpaTeris, mparmMaTuyHa ajarnra-
11is1, HIMEIbKa Cy4acHa JiiTeparypa.

IocTtanoska mpodsemu. [HTenekTyamsanis XyI0KHbO1 JiTe-
paTypu SK TEHICHILS 10 BKIBAHHS TEPMIHONOTIYHOT JIEKCHKH 32
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MEKaMH CTICTIiaTi30BAHNX KOHTEKCTIB BH3HAYAETHCA CYJaCHUMH
Jocrigaukama (A.JI. Mimenko, JI.B. Tomorox, H.B. Bosmemxo,
10.0. Wenens, JLI. Mapuyx). TepminocucTeMu pi3HEX MOB Po3-
BUBAKOTHCS ITiJT BILIABOM YHIKAJIbHIX MOBHIX Ta IT03aMOBHUX UHH-
HUKIB, TOMY ICTOTHI PO30KHOCT] B TEPMiHAX CTBOPIOIOTH 3HAYHI
npo0neMa IS MepeKiagadiB K Taxy3eBuX, Tak 1 XylIOKHIX TeK-
CTiB. AKTYaJIbHICTb HAIIOT PO3BIAKH 3YMOBIIEHA 3HAYHOK) YBAroOi0
CYYaCHHX JIHIBICTIB JI0 CKJIAJHOT0 ()EHOMEHA TepMiHa, 30Kpema
BUKOPUCTAHHS TEPMIHONOTIYHOI JEKCHKH B XYIOXKHBOMY TEKCTi,
Ta TPYIHONIIB BiATBOPEHHS TEPMIHIB Y XYIOKHBOMY TIEPEKIALI.

AHaJi3 ocTaHHixX JociKensb i myOuikauiii. Bupiuenns mpo-
Oemu 3’CyBaHHS TEPEKIATHOI B3AEMOBIITOBITHOCTI HIMEIIbKOT
Ta YKpaiHCHKOI TEPMIHOIOTYHOT JICKCHKH, aIEKBATHOCTI BIJITOBI/I-
HUKIB JIOCITI/KYBAHO{ JIEKCHKH, 3iCTABIICHHS BUKOPUCTAHHA TEPMi-
HIB y XYIOXKHIX TBOPaX Y TepeKyia03HaBIOMY acrekTi mepedyBae
y (okyci yBaru Oararhox nociinuukis. B podori O.A. Hopuiipkoi
TEPMIHI POSMIANAIOTECA K €MEMEHTH HIMBILYalbHOTO CTHIIIO
aBTOpa, a CTMoco0H aj[eKBaTHOTO IEPeKIIagy CIpSMOBYIOTECS HA
30epekeHHS  aBTOPCHKOT CTHicTHKH TBOpPY. ['M. VmoBiueHko
HATOJIONTYE HAa HEOOXIHOCTI BpaxyBaHHA B TepeKmali iieifHoro
3ayMy Ta METH aBTOPA B aCTEKTI peanizallii MOTEeHIiaNy TepMiHiB
B xynoxHsoMy Teketi. A.€. bonmupesa, JI.C. fposenko 3a3naya-
10T, IO TPYIHOMII MePeKIaLy TepPMiHONOTIYHOT IEKCHKH B XyHOK-
HBOMY TEKCTi BHHHKAIOTH 4epe3 OMOHIMIFO, TIOMICEMII0 TePMiHIB
Ta IXHIO TMPO30py BHYTPIlIHIO (opMy. BinTBOpEHHS TepMiHIB K
3ac00y CTBOPEHHS XapaKTEPUCTHKH TONOBHIX MEPCOHAKIB POMAHY
B YKpaiHChKOMY IepeKiaji € mpeamerom pocrimkenns A.P. Men-
BezieBa. KpuTepiem JONUUTBHOCT] 3aCTOCYBaHHS TEBHUX TPHHOMIB
nepexnany tepminie M.C. Cvuprosa Ta B.FO. Tapacosa BBaxka-
IOTb CTHJTICTHYHO-KOMYHIKAI[IHHY CHIEIM(IKy XyI0KHBOTO TEKCTY.
AHani3yroun NepeKiaj TepMiHiB, 10 3MIHIOKTh 3HAYEHHS il
BIUIMBOM BUTAJIAHUX KOHTEKCTIB Y HayKOBO-(DaHTACTHYHUX POMA-
Hax, M.I. MoB4aH T0X0MUTH BUCHOBKY TPO HEAONUTBHICTH BHKO-
PUCTaHHs NIPUHOMY TeHepati3allii Ta BKUBAHHS PISHAX TEKCHYHIX
EKBiBAJICHTIB OfIHOTO TEPMiHA B TEKCTi, OCKUILKM HEJOTPUMAHHS
YHi(iKOBAHOrO TIyMaueHHs Ta HEOJHO3HAYHICTb TEPMiHA CTIPHYH-
HSFOTH TPYIHONII [T YHTa9a TIepeKIay.

Ormsan cydacHOTO CTaHy AOCTIMKEHHS TPOONeMH TepeKiIamy
TEPMIHOJMOTIYHOT JIEKCHKH B XY/IOXHBOMY TEKCTi 3aCBiIUMB, WIO
IHTEPEC HAyKOBIIIB BUKIMKAIOTH THUTAHHS JIOLITBHOCTI BUKOPH-
CTaHHS TEBHMX NPUHOMIB TepeKIagy TEPMiHIB 3alekHO Bil iX
poIi B peatizauii i1i0CTHINO aBTOPA, CTHIICTHIHO-KOMYHIKALiHHOT
crieriiki TeKCTY, PO3yMiHHS YHTA4eM. 33 MEKaMU JTOCTiIKEHb
3AMIIAETECS PO3YMIHHSA TePMiHA AK 0COOMMBOTO 3acoly mepe-
Jlaul 1H/MBITYyaIbHO-ABTOPCHKOI MOBHOI iHTEpHpeTalil AIHCHOCTI,
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HEOOXITHOTO €EeMEHTY aBTOPCHKOI MOJIEMI CBITY B XyHOKHBOMY
TBOp1. AHANI3 3IHCHEHOTO NEpeKay 3 TOYKH 30py BIITBOPEHHS
aBTOPCHKOTO MOBOMIICIICHHS, IO IEPEHae OCOOMMBICTh CIpHii-
HATTS aBTOPOM IIHCHOCTI, € aKTYaTbHEM Ta HEOOXITHEM I Po3-
KPUTTS LIbOTO CKIAHOTO (heHOMEHA.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS 0COONMBOCTEN BIATBOPEHHS Tep-
MiHOMOT19HO1 Jiekcuku B pomani [[kenHi Epnenoek “Heimsuchung”
B ykpaiHcbkomy mnepekiafi Xpuctunn Hazapkesuu «llIpoxmsrrs
JOMY» 3 TOYKH 30py Iepesiayi iHIuBiIyatbHO-aBTOPCHKOI IHTEp-
TpeTarii AifCHOCTI.

Buknan ocnoBHoro marepiaay. Jbkenni Epmenbex Hapo-
munacs B Cxigaomy bepmini y 1967 poui B pomusi BifoMoro
(izuka i MICHMEHHUKA Ta MepeKnaaauku apadcbkoi MoBH. babycs
Ta JiTych MaiiOyTHbOI MUCbMEHHHUII Oy/i 3HAHMMH MaiicTpamu
crosa B H/IP. [lxenni Eprien0ex BiByama TearpanbHe MUCTELTBO
Ta My3UKaIbHY PEXICYpY 1 MpalioBana peskucepoM-moCcTaHOBHH-
koM B Tearpax Himeuunnu Ta Ascrpii. Jo niteparypHoi Jisiib-
HocTi aBropka 3BepHyTacs y 90-1i poxn XX c1. Y 1999 pormi
3a poman “Geschichte vom alten Kind” («OmoBizp mpo crapy
JUTHHY») TIOBAKHHI KypHaT “Der Spiegel” MPHPXyBaB MOJIONY
HeOIOTAaHTKY [0 MOKOMiHHS JIlTCpaTypHI/IX onykis [. Tpacca.
ABTOpKa pOMaHiB, 1[0 BiI3HAYeHi MPECTIKHUMH JNiTepaTyp-
HUMH TIPEMisiMH, cepeji SKUX ciiji Ha3BaTH Hesamexwy mitepa-
Typuy npemito (Independent Foreign Fiction Prize), npewmii iveni
Hozeda bpaiitoaxa, imeni Tomaca Manma, €Bpomeiicbky miTepa-
TYpHY IIPEMito, BiIoMa TaK0K CBOTMH paMaTypriyHIMU TBOPAMH.
Vrpaincekuii mepexian pomany «IIpoknsarrs gomy», 3uificHennit
Xpuctnsoto Hazapkesuy, Buidios apykom y 2016 pori.

[ixenni  EpmenOex — sickpaBa MpEICTaBHMISA — CYYacHHX
KIHOK-TIMCHMEHHHUIL HiMeuumHy, Ki y CBOIX TBOPaX OCMHUCIIOIOTH
icTopito Ta cydachicts Kkpainn. Poman “Heimsuchung” oxommoe
JKITTS T ATH TIOKOJTIHb MEIIKAHIIIB TOMY Ha 03epi Helaneko Bix bep-
niHa Bix yaciB Beiimapcbkoi pecrryomixu, Tpetsoro peiixy, Himerrs-
Koi Jlemokparuunoi PecrryOniku, naninus bepnincekoro mypy 10
cborofieHHst. Katok ictopii »kopcToko MpoiIoBes 1o 10X Oararbox
TepoiB POMaHy, i KOXHOTO pasy TIi[ THCKOM 00CTABHH HOBI BIIACHUKH
BTpayaimi OyMHOK, WO CTaB iX JOMIBKOKO 1 mpuxucTKoM. KoxHuit
PO3JILT 3aBEPIIYETHCS BTPATOI), & POMAH 3aKIHUYEThCS 3HECEHHSIM
OynuHKY I IOBEpHEHHSAM JaHAWAQTY 10 IPUPOIHOTO BUITIALY.

IcTopii IBaHAMIATH MIEPCOHAKIB TIONAIOTHCA B pOMaHi 0e3 Xpo-
HOJIOTIYHOI TOCTITIOBHOCT], TUTBKH 33 OTMHCOM OOCTABUH 4HMTaq
BH3HAYAE, TPO KKK nepio ictopii kpainn ineTbes. [lucomenHus
nepenae MUPOKUI ICTOPUYHKH KOHTEKCT Yepes iHAMBiAyalbHHM
JIOCBIJI, iCTOpIi OKPEMHUX JIOJIEH, 1110 TI0B’s13aHi MiX COOOK MicIieM
i gacom. [lepconaxi [Ixenni Epriendex, kpim eBperchkoi poiiHi,
HeifieHTH)IKOBaHI 1 MO3HAYAI0TECS 32 IPOECi€ro, POTOM 3aHATh YK
CcTaTycoM (HAIpHKIaI, «HeI0OpPOCOBICHA BONOMUTAILTY OYIHHKY),
OTKe, IHTUBITyaIbHO-0COOMCTICHI iCTOpIi y3aralbHIOIOThCS i CKIIa-
JAI0Th €1UHY KapTHHY PEaTbHOCTI.

Jlns aBTOpKH BaxIMBO 300pa3uTH atMochepy yacy i Micis
B JIETAJIAX, IEPEKOHATH Y BIPOTITHOCTI PEANBbHOCTI, 300pakeH0i
y tBOpi. CaMe 3aist 3a0e3MeucHHs «e(eKTy ayTeHTHUHOCTI)
[10] y ¢ixuionamsaux mertabiorpadifx repoiB aBTopka BHKO-
PHCTOBYE Oarato TePMiHONOTIIHOT JIEKCHKH, IO CTBOPIOE 3HAYHI
TPYAHOLLI TS MepeKyiajaya XyA0KHbOro TBopy. B pomani BUOK-
pemsieHo 262 BHNAJKK BKMBAHHS TEPMiHIB 3 Pi3HUX ramy3seid
3HaHb, 4 CaMe IopUCTIpyAeHIi], Oy1iBHUIITBA, APXITEKTYPH, EKO-
HOMIiKH, XiMii, 0ioyorii, 0OTaHiKM, CLIBCHKOrO TOCTOJAPCTRA,
KOJIOTi, T€0JIOTil, T1APOre0IOril, TIAIIONOTii, IPYHTO3HABCTRA,

Teopil My3uKH, aBTOMOOLNBHOT rany3i, epeBoodpodHoi, erkoi
NPOMHCIOBOCTI. ABTOPKAa POMaHYy BHKOPHCTOBYE TEPMiHONO-
Ti4HY JIEKCHKY SK Pa3oM i3 3araibHOBKHBAHOIO, TAK 1 B OKPEMHX
(parMeHTax creliani3oBaHuX TEKCTiB. B poMaHi BKMBAIOTHCS
TePMiHH, 10 Pa30M i3 3araJbHOBKMBAHOIO NEKCHKOI pearizy-
I0Th HOMIHATHBHE Ta JACQiHITHBHE 3HAYEHHS, HE MOTHQIKYIO-
YHCH 3araIbHOMOBHEM Y3yCOM [5, . 224].

Erst in der Neuzeit trat | moiiHO B HOBITHIA 4Yac
dort das ein, was man in der|TaM po3moyanocs Te, Mo HayKa
Wissenschafi als Desertifikation | Ha3uBae  desepmudikayicro,
bezeichnet, zu deutsch | 3BUYAHIMA CITOBAMHI — TIepe-
Verwiistung [9, c. 11]. TBOPEHHS Ha MycTeNio 2, ¢. 9].

Tepmin 3 rigporeonorii Desertifikation Mae nediinico
“Verwiistung”, [von lat. desertum facere = wiistmachen],
anthropogen bedingte Verarmung v.a. arider und semiarider
Okosysteme [11]. TIHchMeHHHIA TAKPECTIOE BUKOPHCTAHHS Hay-
KOBOTO MOHSTTS peMapkot “was man in der Wissenschafi als
Desertifikation bezeichnet”, ane crpoluiye po3yMiHHS BBEICHOTO
TepMiHa, OACHIOWUH HOTO “zu deutsch” NOCTIBHO «no-HiMeybKiy
I8 HeODI3HAHOTO uYWTaya. B mepexnaji mepematoTbes TepMiH
Ta HOTO eiHIITis.

ApXITeKTypHi TepMiHM MepenaroTh 38’30k OyIMHKY 3 Horo
BIACHUKOM-apXITEKTOPOM, KK 1100y/TyBaB ioro 171 CBOET pOIUHH
y 30-1i pokn XX cT., @ TAKOK CTBOPIOKOTH ICTANbHY KapTHHY OyTTSL.

In der Kehle im Ubergang Y sacnubnenni  mixc
von giebel- zu traufstindigem | ucoxum daxom i  puneoio
Bereich eine kleine | micmumbcs negenuxa aoxapha
Schleppgaube [9, c. 24]. [2,c. 36].

Die Kehle - die Stelle am Dach, an welcher zwei aufeinander
treffende Dachflichen eine Innenecke ausbilden [7], leicht konkave,
rinnenformige Vertiefung, die der Gliederung und Verzierung
einer Fliche (an Winden, Gesimsen, Fenstern, Mobelstiicken)
dient (Architektur, Tischlerei) [8). Giebelstindig, der Giebel — ein
Fassadendreieck, dass unter den geneigten Dachflichen liegt und dessen
Eckpunkte der First und die beiden Traufen bilden [7]. Traufstindig,
die Traufe — die unterste, waagerechte Begrenzungslinie geneigter
Dachfliichen, an denen meist die Regenrinnen zum Abtransport des
Regenwassers angebracht sind [7].

3 ypaxyBaHHAM JeQiHiliil TePMiHIB MOXJIMBHH Takuil Bapi-
aHT TepeKnangy: «B cndosi mide @ponmonHolo ma KapHuzHOW
YACUHAMY — MATeHbKa TIOKAPHAY. APXITEKTYpHHH TepMmiH die
Kehle, o Mae BifIIOBIIHAK B YKPATHCEKil MOBI «EHO08a — 0100,
3UJIEHYBAHHA 080X CXUTIB OAXY, WO VMEOPIOE VBI2HYMUL Kym»
[3, c. 119], 3amiHI0€ThCS TIEPEKTANAUKOI0 Ha 3aralbHOBKIBAHE
CIOBO «3a2nubneHnay, a'y cropocrionyuersi “im Ubergang von
giebel- zu traufstindigem Bereich” («6 nepexodi 6id ¢ppornmona do
KapHu3ay) 3aMiCTh TEPMIiHIB BHKOPUCTOBYEThCS 3aralbHOBKHBAHA
JIEKCHKa, SIKa HE BIIMOBIAE 32 00CATOM HOMIHATHBHOMY 3HAUCHHIO
«Midc 6UCOKUM 0axom [ puneotoy. [IpUUMHO0 CIPOIICHHS TTij| Yac
TEpeKIay, OYeBHIHO, € TIEPEBAHTAKEHICTh PEUCHHS TEpPMiHAMH,
AKi € CKIAJHUMH JUIS CHPUIHATTA i MOTpeOyIOTh CHelianbHuX
3HaHb 400 KOHCY/BTYBAHHSA Y CIICIIATI30BAHAX CIOBHIKAX.

[lepexmanauka TOTPUMYEThCS YHI(IKOBAHUX BapiaHTIB mepe-
KJay OIHUX TEPMIiHIB Y Pi3HUX YaCTHHAX POMAHY, iHIII TEPMiHN
Tepesiae uepe3 ONMUCOBUI TEPEKIaj, SKUil BApIFOEThCSA B PIHUX
PEUCHHSIX.
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...beim Graben stofit er nach einer diinnen Schicht aus Humus
auf die Ortsteinschicht, die muf3 mit dem Spaten durchschlagen
werden, denn erst darunter verliuft die grundwasserfiihrende
Sandschicht, und unter dieser Sandschicht schlieplich liegt blauer
Ton, wie er hier iiberall in der Gegend vorkommt [9, c. 20].

Konarouu, 6in Hawmoexyemocs, MUHyguiu moHKull wap 2ymycy,
HA NAACM MICUE8020 KaMeHs, 11020 mpeba po3cikmu JORAmow,
a edce nio YuM WApoM 34152a¢ 8ePCMea NICKy, Kpi3b AKUil HPo-
COUYIOMbCA [PYHIMOGI 600U, @ NIO NICKOM JIEHCUMb BPeUmi-peitm
Onakummua 2nuna, xapaxmepua 0 yici micyesocmi [2, c. 27].

Er stoft nach einer diinnen Schicht aus Humus zundchst
auf die Ortsteinschicht, die er mit dem Spaten durchschldgt, erst
darunter verlduft die grundwasserfiihrende Sandschicht, und unter
der liegt, wie tiberall hier in der Gegend, der blaue Ton [9, c. 53].

Ipoiiwogwi monkuti poowuuil wiap 2yMycy, 6in HAmMpanmse,
Konaroy, CHOYAMKy Ha RIACH MICHe8020 KAMEHI0, IPOOUBAE 11020
JONAMOI0, NIO YUM WAPOM 3a1920€ HOHKA 6ePCMed NicKy, uepes
AKI HPOCOYYIOMbCA TPYHIMOGI 600U, a je Hudicue, AK i 6CIo0U 8 yill
Micyegocmi, mym 3ang2ae onakumna 2nuna 2, c. 90].

Beim Graben stofit er nach einer diinnen Schicht aus Humus
auf die Ortsteinschicht, die er durchschligt, am wellenformigen
Verlauf der grundwasserfithrenden Sandschicht, die darunter ver-
liuft, kann man erkennen, wie vor Jahrtausenden der Wind iiber den
See strich, und unter dem Sand schlieflich liegt, wie tiberall hier in

der Gegend, der blaue Ton [9, c. 33].

Konatouu, 6in naumosxyemycs nio moHKuM Wapom 2ymycy Ha
naacm Micues0z0 KameHio, npodusac 11020 HACKpi3b, HUXcue 3d
XGUNACHOI0 JIIHICI0 RICKY, KPi3b AKUI RPOCOUYIOMbCA TPYHMOBI
800U, MOJICHA PO3NIZHAM, K MUCSYI POKIG MOMY HAO 03ePOM GIs8
gimep, @ 8aice 3a NICKOM, 5K 1 6cl00U 8 Yitl Micyesocmi, 3an42ae na-
Kumna 2iuna. [2, c. 53].

Tax, der Humus — die Gesamtheit der toten organischen
Substanz des Bodens einschliefSlich der Streustoffe (= abgestorbene,
noch nicht in Zersetzung iibergegangene organische Materie) [11]
TIEPENAETHCS JICKCHIHAM CKBIBATICHTOM «2pmycy, a der blaue Ton —
ein natiirlich vorkommendes Material, <...> besteht aus Kaolinit,
feinen Quarz-, Feldspat- , Kalkspat- und Glimmerteilchen sowie
Schluff [ 7] BIITBOPIOETBCS K «ONAKUMHE 2TUHAY.

[pote die Ortsteinschicht — stark verfestigter dunkler
llluvialhorizont in Podsolen [11] BimoOpaxaeTbcs y Tepexmami K
«nIACH Micie6020 Kamentoy 3 GIIEKTUBHAM BAPIOBAHHAM (KAMEHSA),
X04a B YKPAiHCBKii MOBI ICHYE TEPMIH «OpULMELiHOBUL 20PUBOHIIY.

Die grundwasserfiihrende Sandschicht — die von Hohlriumen
durchsetzten und zur Ansammlung unterirdischen Wassers
dienenden Erdschichten [12, c. 2] — «sodonocnuti nicox, abo 6000-
HOCHUI Wap nicKyy TIEPeNaeThes ONMCOBIM NIEPEKIIATIOM «8epCied
RICKY, KPi3b AKUIL BPOCOUYIOMbCA TPYHIMOGI 600U 3 EKCILTIKATIIEEO
iMIUTIUTHOT iH(OpManii Yepe3 10/1aBaHHS MPUKMETHUKA «HOHKA

6epcmea nicky, wepes AKi npocouyiombca rpyumoet 600u» T2 BUITy-
ICHHS TEPMiHa «BEPCHEAy — (XGUAACHA NIHIA NICKY, KPi3b AKUil
npoCouyIomuCa [PYHMOGi 600U Y.

Tepmin die Schicht [11], o 3ycTpivaeTbes B pedeHHi K camo-
CTii{HE CTOBO Ta YACTHHA CKJIA/HUX TEPMIiHIB, IEpeKIafauka nepe-
J1a€ uepe3 TePMIHH «uapy, «HAACH) T «8ePCmeay — TEPMIH, KUl
BxuBaBca Ha nouatky XX cr. [1; 4, c. 242]. JlonaBanus mepexia-
JIA9KOI0 TIPUKMETHHKA [T eKCILTIKAIIT iHhOpPMAIIii, O MiCTHTBCS
B TEPMiHI «poOwYUIL wiap 2yMycy», CIyTye TOSCHEHHAM Jif
YATa¥a, X04a i € CEMAHTHYHO HA/IMIIKOBHM.

Jlnst CpomeHHs TEKCTY, AKWi MepeodTmkeHil TEPMIHOJOT Y-
HOIO TIeKCHKOIO, MePeKaziatka BHITYCKae TEpPMiHH, 110 He HECYTh
BaJKITHBOL 1Hq)0pMauu TOMY iX BIICYTHICTb HE CIIOTBOPIOE CIIpHIi-
HATTS PEabHOCTI, AIKY CTBOPIOE aBTOPKA. [lin yac mepexnamy
HACTYIHOTO YpHBKA 13 3araIbHOTEXHIYHOIO JIEKCUKOK BUKOPUCTO-
BYIOTBCS YKPaiHCBKI TEPMiHH-BIAMOBITHAKA, SKi MAlOTh (1)0pMy
CIIOBOCIIONYYEHHS, Ta BUIYCKAEThCA TEPMiH der Arm — «cmpinay,
110 TO/[A€ XapaKTePHCTHKY eKCkaBaTopa 0e3 eTai30BaHoTO OIHCY.

Ihr wichtigstes Werkzeug ist der sogenannte Hydraulikbagger,
ein zwischen 20 bis 25 Tonnen schweres Gerdt mit maximal 9 Metern
Auslage, dessen Arm durch einen Hydraulikzylinder bewegt wird
[9, c. 87].

s Hei' HatigadcugiuuM iHCIpYMEHMOM € MAaK 36anull 2i0pag-
JUYHUI eKcKasamop, Mawuna 6azoio 20-25 mou 3 MakcumanbHum
posmaxom Koswia 9 mempis, K020 NYCKAe 6 pyx 2iOpouuninop
[2, c. 156].

Jlxerni Epren0ex 3acTOCOBYE TEPMIHOMOTIYHY JEKCHKY HE
TITBKE VTS HAJAHHS TBOPY PHC JOKYMEHTANBHOCTI, ane i Ad pea-
nizamii cTuAicTHYHEX eeKTiB. AOCTPAaKTHICTb Ta EKCTPECHBHY
HEHTPATbHICTh IOPUINYHNX TEPMiHIB aBTOPKA BHKOPHUCTOBYE s
TIPOTHCTABICHHS €MOIIHOTO CTABECHHS BIACHHUITI 0 OYIMHKY K

JOMIBKH, MICIIf, B IKOMY BOHA OyITa IIACTHBOIO, Ta PIIICHHS CYLy
3aJI0BOJIGHUTA PECTUTYIIIHI MPeTeH3ii HAlaaKiB BIACHUKIB, SKi
BTATHIIH HOTO B POKH MaHyBaHHs B HiMewunHi HanmeTiB. ABTOpKa
Tepesiae TyMKH TepoiHi, B AKX IIe A0Ci 3Bydath HOpMYTIOBAHHS
3 OQiIIHHOTO T0KyMEHTa.

Durch den grofen Schrank kann sie jetzt inwendig
bis  zum  Schrankzimmer ihrer ~ Grofeltern hindurchgehen,
weil  die  Zwischenwand  fehlt, ~ zwingend  verbundene
Genehmigungsunfihigkeit, dingliche Wirkung der Bescheide bei
Eigentumswechsel, Riige der Zustindigkeit [9, c. 92].

Kpizv eenuky wady eona modxce menep nodymu nepetimu
axc do babycunoi 3 didycem 2apOepobHol, Momy o nepecopook
HeMAE, He3ANEeHCHO 610 HAAGHOCMI 6UHU [ 3anodianoi makum
HPAGOUUHOM WIKOOU, BCIAHOGICHA 3AKOHOM HIKYEMHICMb npa-

B0UUHY, YX6ANUINU 3aKoHHe | 00TpyHmosane pimenna [2, c. 145].

Y 3B’A3KY 13 CyTTEBUMH PO3XOIKCHHAMH B IOPHIMUHAX CHCTE-
Max Ta TEPMIHONOTii TepeKnaj IOpUIMYHEX TEPMIHIB YKpaiH-
ChKOK) MOBOK) BUKJIMKA€E 3HAYHI TPYIHOLIL. 3 OISy HA BijMOBI/-
HUKH Y CIIOBHHMKAX FOPHAMYHMX TEPMIHIB [6], @ TAKOXK TOSCHEHHS
I BKMBAHHA y (DaXOBMX KOHTEKCTAaX MOXKYTb OYyTH 3aIpONOHO-
BaHI TaKki BApiaHTH BiITBOPEHHS YAaCTHH IOPHIMYHOTO TEKCTY:
zwingend verbundene Genehmigungsunfiihigkeit — noe’azana
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3 MPUMYCOM IOCYMHICIb MamepianbHux niocmas 07 ompuManis
doseony Ha Oyoienuymeo; dingliche Wirkung der Bescheide bei
Eigentumswechsel — mamepianvhi Hacnioku pienns 3minu enac-
nuxa; Riige der Zustindigkeit — ocxapoicenns komnemenyii. Buko-
PUCTaHI MEPEKIA/IAYKOI0 YaCTHHH FOPUIMYHOTO TEKCTY MOKIMKAHI
BUKJIMKATH Y YMTA4a BI/MOBIIHI acollialiii Ta eMoiiHuii BiAryk 03
3aHYPEHHS Y CKJIATHICTD I0PHIMYHIX (OPMYTIOBAHb.
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BucHoBKH. ABTOpCbKE MOBHE OQOPMJICHHS € CTPYHKHM
Ta ILTiCHAM, TIOBTOPH TEPMIiHIB, TIOBTOPH IUTHX ()ParMEHTIB TEKCTY
3 TEPMIHOJOTI9HAM BYKHBAHHSAM JAF0Th 3MOTY aBTOPII BHOYIOBYBATH
Tapasieni Ta mpOTHCTABIEHHS CMICTOBHX €MEMEHTIB y POMai, 3a0e3-
TIEYYHOUH LLTICHICTB 1 3B’ 3HICTH TeKcTy. [InchMeHHuIs niepeac aiit-
CHICTD JIETATI30BAHO i3 3aMyYeHHAM CMUCTOTBIPHOTO TMOTEHIIATY
TEPMIHOJOMYHIX OfIMHAIE. B mepexnai He 3aBku 30epiraeThes
YHI(IKOBAHICTb TEPMIHONOTTYHAX ~BiAMOBIIHUKIB, JOIYCKA€ETHCS
BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIB, MOpP()OIOriqHOTO BapilOBAHHS TEPMi-
HIB, 3aMiHM TePMiHa Ha 3arabHOBKHMBAHE CIOBO 3 HEBIAMOBITHIM
00CATOM HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS, J0ABAHHS CEMAHTHYHO Haj-
JIIIKOBHX YTOYHEHb, OMHCOBOTO IIEPEKIay, BUMYLICHHS TEPMiHa,
3HAYEHHs SKOTO HE € ICTOTHO BAXJIMBHM JUIS PO3YMIHHS TEKCTY.
[lepexmaauka 30cepe/keHa Ha PO3’ACHEHHI 3HAYCHD CKIATHIX
IUTS PO3YMIHHS TEPMiHONOTIYHIX OJMHHIIb, OPIEHTYOUHCH HA MOBHI
OYIKYBAHHS YHTaYa, 3HAXOMIH OANAHC MK BIITBOPEHHSIM XYIOX-
HBO[ pEanbHOCTI 3 YHIKaNbHUM aBTOPCBKUM CIPUEHSTTAM CBITY
Ta HECKJIATHOK U PO3yMiHHS MOBHOK peanizaiiero. Bubpana
TIePeKIaalbka CTPaTeris MparMaTiHIHoOl alamTalii peami3yeThes
B NIEPEKIAAIBKIX TPUAOMAX 3 YPaXyBaHHSM JIOMIHAHTHOT (yHKIIT
TEKCTY, 1110 3a0€3Medye BiNOBIIHHH BILTHB Ha YATAYa.
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Litvinova M. Representation of terminological
vocabulary in Ukrainian translation of the novel
“Heimsuchung” by Jenny Erpenbeck

Summary. The article analyzes the representation of terms
in Ukrainian translation of Jenny Erpenbeck’s novel in terms
of the conveying of individual author’s linguistic interpretation
of reality. Terminological vocabulary is considered as a necessary
element of the author’s model of the world in a literary work.

Significant difficulties for the translator of the literary
work are created by the author’s goal to ensure a high degree
of relevance in the fictional metabiographies of the characters.
The novel uses terms from various spheres of knowledge:
law, construction, architecture, economics, chemistry,
biology, botany, agriculture, ecology, geology, hydrogeology,
glaciology, soil science, music theory, automobile construction,
woodworking, and light industry.

Detailed elaboration of the art world image with the addition
of meaning-making potential of terminological units convinces
the reader of the probability of reality depicted in this work.
The author of the novel introduces terminological vocabulary
in combination with the commonly used one, and in fragments
of professional texts for giving her literary work the features
of documentary, and creating certain stylistic effects.

The translation strategy chosen by Khrystyna Nazarkevych is
a pragmatic adaptation that takes into account the dominant func-
tion of the text, and it focuses on the reader’s language expectations
and providing comprehension. The unified German terms used
by Jenny Erpenbeck are represented through lexical equivalents
(words and phrases) using synonyms, and morphological variation.
The translator replaces terms with commonly used words with dif-
ferent volumes of nominative meaning, adds semantically redun-
dant clarifications, and uses descriptive translation and omission
of terms due to the redundancy of the text with terms that require
special knowledge or clarification in specialized dictionaries.

Significant differences in legal systems and terminology,
taking into account the peculiarities of the historical epoch,
cause significant difficulties in translating legal terms into
Ukrainian language. The translation proposed by Khrystyna
Nazarkevych provides the perception of reality created by
the author, and evokes appropriate associations and emotional
response of the reader.

Key words: terms, terminological vocabulary, individual
author’s interpretation of reality, semantic potential
of terminological units, literary translation, translation strategy,
pragmatic adaptation, German modern literature.
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